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PoJb resaepa B COCTAaBHBIX CJ/IOBAX, OIIMCbIBAKOIIHUX
BHEIOIHOCTBb Y€JIOBEKA

AHHOTAIIUA
Knwuesvie croea: B craThe aHa/MU3UpyeTCs reHJepHbIi GaKTOp B ONMUCAHUU
TeH/AepHast TMHIBHCTHKA, BHEIIHOCTH M XapaKTepa 4YeJioBeKa, KOTOPbId B COCTaBHBIX

reHaepHO MapKHUPOBAHHOE o
O8O Cc/0Bax IMpuobpeTaeT o0coboe 3HAYeHHWE B aHIJIMHCKOM H

CTHJIMCTUYECKH y30eKCKOM s3blKax. ['eHJlepHO MapKHpOBaHHbIE COCTaBHbIE
MapKHPOBaHHOE CJIOBO, CJIOBa, OIMChIBAIOLIME XapaKTeEP W BHEUIHOCTb 4YeJOBEKa B
KOHUTHBHO- XyZLO’)KeCTBEHHOU JIUTEPATYPE, paccMaTpUBAKOTCA o

KOHLENTYa/JIbHO 3HaA4YUMOe

HpaBCTBeHHOﬁ H HOBEAEquCKOﬁ TO4YKH 3p€HHA, OCHOBBIBAACH
CJIOBO, COCTaBHbI€e CJIOBA.

Ha TaKHUX I[eHHOCTSX, KaK XOpOLIUi — IJIOXOH, Jo6poe — 3JI0€,
KpacuBoe - ypoJJinBoe. B xo/ie aHa/IM3a BBISIBJIEHbI I'eH/IePHO
MapKHpOBaHHbIE COCTABHbIE CJIOBA, OMMChIBAIOIIHME XapaKTep U
BHEIIHOCTb MYXYUH B TMOJIOKUTEJbHOM U OTPHULATENbHOM
OLIEHOYHOM KOHTEKCTE.

One of the first works on gender linguistics, was the work of Jespersen "The
Language". In his work there is the chapter named "The Woman" and there is no the
Chapter named "The Man", because women's language is marked, and the male - relevant
literary norm. English dictionary words about women mostly negative assessment. So, in
the dictionary, Roget in category "untidy" all words belong to the woman, slut, frump,
bitch, and others. In the same category education - all the words of men, but two,
expressing a claim on education: pedantess, bluestocking.

Women self-evaluation, focus on internal, personal qualities (refinement, charm,
wit, sophistication, gentleness, wisdom, balance, uniqueness, courtesy, tact and the like),
while men mostly appreciate women on external data (beauty, hair, legs, love, bed, sex,
eyes, model, shape, veiling). In this research, gender-marked vocabulary followed by D. U.
Ashurova understood the words contained in its semantic structure of the word
edificatory - man, woman, girl, boy. It is important to note that "as part of stylistic
methods of gender-marked words in the stylistic transformations becomes stylistically
infected. Moreover, in the context of artistic works gender and stylistically marked words
acquires cognitive-conceptual significance. This allows us to derive the following
significance: a gender-marked word -stylistically-labelled word -cognitive-conceptual
significant word".

Our observations and observations of other researchers can establish that men are
more receptive to the new language in their speech more neologisms terms.

Speech women are more neutral and static, in her vocabulary is more often
obsolete words and phrases. Women it is much more emotional, resulting in more
frequent use of interjections, metaphors, similes, epithets, figurative words. In its lexicon
more words describing feelings, emotions, psychophysiological state. Women tend to use
euphemisms. They try to avoid elements familiarity, called names, nicknames, invective
vocabulary.

The study showed that the studied compound words from the point of view of
gender characteristics are divided into six types:
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Table Ne 1
Gender unmarked compound words gender unmarked compound words
describing the appearance of the person describing the appearance of the person
baby-faced // mMypuamuén broad-minded // coddadus

Compound words Compot.m.d words
describing women describing the
appearance Appearance|Character character of
blue women
stocking // 2ya4expa mild-tempered //
duck-pacoduu

4 )
Compound words describing men Compound words describing the
appearance character of men

bald-coot // Xxyuimyiinos, 0KCoKosa bitter-ender // nazan6apdo

- J

1)compound words describing men appearance in English and Uzbek languages:

In English, bald-coot - (with little or no hair on your head: a bald spot on the top of
his head; go bald (lose your hair) I started going bald in my twenties. (MAC. p. 99)); bald-
faced - (mainly American used for emphasizing that someone who does something bad is
not ashamed or does not try to do it secretly - blatant: a bald-faced lie. (MAC. p. 99));
barrel-bellied - (a man who is barrel-bellied has a wide waist. (MAC. p. 106)); bullet-head
- (having a small, round head. (AS Hornby OALD of Current English. Volume I p. 111));
camel-back - (a man who is hunched); clod-hopper - (clumsy, heavy-footed person,
a rough farm worker. (AS Hornby OALD of Current English. Volume I p. 155)); face-fungus
- (beard and moustaches); fat-guts - (a man who has too much flesh on his body and
weights too much. (MAC. p. 539)); grey-haired - (a person whose hair is greying or
becoming white. (MAC. p. 661)); lack-beard - (without beard-lack - a situation in which
you do not have any or do not have enough of something you need. (MAC. p. 794)).

The material which was used during the research showed that compound words in
English language describe the head and face of men.

The same in Uzbek language - (Huzumaap kyaymcupa6, jpmadazu dymanox w3u,
xXywmytinoe tueumea uwopa Kuauwou. (X.CynatoHoB, “OHaMHUHTr 1opTH’, 432-0));
0Kcokos - (By oKcokosn kemca, ypHuza éwpok Kopacokoa keaadu. (C. Cuées, “Epyrnuk”,
182-6)); xabambaimapa - (3as1da yHu Kymub, 6appa Ky3uHUHe HCYHUOEK HCUH2a/aK COod,
Kopa Ky3, Kon-kopa Xxabawé6awapa Myca coamueza kapa6 mypap 30u. (II. Typcys,
“YkuTyBun”, 467-6)); TaKaCOKOJ — 3YKUCOKOJ — (KeHz Xam dHznewoHacuHu, 4y3uk Haru,
makacokoauHu cuaadu. (T.Mypoa, “KOnpysnap wmanry énaau”, 643-6) - Axwu
yxaaduHemu? - de6 cypadu makacokoaau HoHywmadaH cyHe. (X. Tyxtab6oes, “lllupun
KOBYHJIap MaMJiakaTu”, 643-6)); aatupb6ow - (Xampo Paxumos myaadaH kesnzaH, ypma
oyi, samupbow, 6yrdolipaHe, Kupk éwiapdaH oweaH kuwu 30u. (K. Ab4yJ/1ax0HOB,
“Tydon”, 109-6)); HaBxkyBOH - (Kekcaauk keaub spdu, dusda Kyn 3du apmoH, AwHamue,
Awapmub ceH, HABNXCYBOH Imu6b kesnduHe. (Xabubuit). Kyua-kyi ona-Kypok KulluHeam ed
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6esoema 6up Kuégpada 3up reupub peaH HasxicyeoHaap 6usan myadu. (C.Cuées,
“Kyéscasom”, 7-6)), tenakan - (Tenakan odam.. Tepzosuu éw 6yaca xam, couaapu
mykuau6, menakaa 6yaAub Ko/2aH, mupHokaapuzava 3axap 6up odam skan... (0. EKy60B,
“Usnaiiman”, 67-6); yayrcudar - (Myrakka Kupeanudax cyHe y3uwu dadun mymou,
Xammo UKKU moMoHdazu Kamop KemaaH 3WUKAApHUHe 6upudaH YukkKaH yayrcugpam é6up
odamoaH KeHoicaHuHe Kalicu ytida skaHuHu mopmuHmall cypadu. (A. Kaxxop, “Capo6”,
281-6)); xomcemus - (Hamo3 Ouusios - KupkHU KOpa/az2aH, XOMcCemus, menakas
tuueum. (C.Cuées, “Otauk aén”, 409-6)); wabkyp - (llabkyp odam. - Oskam emacauk
Hamuxcacuda KUWUHUHe 60wu aiaaHadu... Ky31apu xupaaawadu, Xammo wabkyp 6yaub
xosnaodu. (YTWJI, 531-6)).

2) compound words describing women appearance in English and Uzbek
languages:

In English: blue-stocking - (an educated woman who is interested in serious
subjects. (MAC. p. 150)); damsel-fly - (a young beautiful girl); demi-rep - (a woman who is
on the fringe of respectable society. (AS Hornby OALD of Current English. Volume I p.
229)); good-looker - (physically attractive, especially with an attractine face. MAC. p.
650); large-eyed - (with big eyes); wasp-waisted - (slender at the waist. (AS Hornby OALD
of Current English. Volume II p. 463)); white-haired - (a grey-haired woman); made-up -
(wearing make-up on her face. (MAC. p. 907)); Madonna-braided - (a woman whose hair is
plaited); pie-eyed - (an unpleasant girl);

In this group, together with a description of positive assessment appearance meets
the predominance of negative descriptions estimate the characteristics of appearance
women using complicated words in the English language.

As for the Uzbek language, the main focus when describing the positive assessment
given to her appearance.

For e. g: rynuexpa - (Kasnam Kowsap 6excupum, cokum, I'yauexpanzda cunotiu
rypyp. (Yitryn, 521-6)); aunnaBos - (Myaoiium, duanasos cadoaap yHuwnz (Hyruununz)
6ymyH momupaapudaH XopOufuHu cyrypeaHdal 6ysadu. (Oibek, “TaHsaHran acapJap”,
615-6)); mapuyexpa - ([lapuuexpa kus. Kuz pyxuda maweuw cosicu, Yiiaanadu ya
napuvexpa, basaku, wepdup 6y kuz dosicu? (M.Kymmokos, “Anu Kamb6ap”, 223-6));
xylmikoMaT — (F06kKa ok Ku2u3daH Ka/noK KulleaH XywkKomam KU3Hu aesas maHUMAaoMaH.
(1. Kogupos, “Kagpum”, 434-6)); xymTabaccym - Xywmabaccym aén. (YTWJI, 433-6);
XyWIXaHAOH - (HMj10a manuw - 6uauwaap yvpaca, XywxaHOOH Kypuuwamaw, spauica-
sapawmaca xasua KuiamaH. (C. Cuées, “Opkaksap aptaru”, 434-6)); coxubkamos -
(Coxubixcamon aén. XomuHUHUHZ K3U2d MUK Kapauw2d 4YOF/AAHOU-10, AMMO KAHU 3HOU Y
Manak, y 6apaukapam Kyuaakau coxubxrcamon Ky3 oadudatn kemca. (M. Ma"cypos, “Em6u”,
385-0)); rynbagan - (MenuHz waiidonueum 6y Ho3napsap duapabodaudup, ApaweaH
Kaddy komad, Xy/akKu xyw, Ho3uk adodaHdup, Myaolium, 2ya6adaH, WUpuH cyxaH, mabsu
pacodandup. (Xabubuii, 517-6)); apkakiioaa - (Llladdod, canuHu 6uposza 6epmatiduza,
apkakwoda Acpopa 38eHoza 6owauk 6yadu. (C. Axman, “YoK”, 49-6)); capBkoMmat - (FO3u
ayn, capgkomam covuu cymbya, Kysu Hapauc kabu macmoHa, 6up Kesa. (Xabubuii, 447-6));
6anuexpa - (Kosoru coauk, xympaiizaH, 6aduexpa Masmyp cucapema yekub6 ymupu6du.
(Oibek, “Hyp kuaupu6”, 137-6)).

3. Gender unmarked words describing the character of person in English and
Uzbek languages:
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In English language: baby-faced - (a baby-faced adult has a round face like a young
child’s. (MAC. p. 85)); boss-eyed - (someone who is boss-eyed has both eyes looking in
towards their nose. (MAC. p. 152)); bow-legged - (with legs that curve out sideways at the
knees. (MAC. p. 57)); cheekbone - (one of the two bones on each side of your face, below
your eyes: She had a thin face with high cheekbones. (MAC. p. 231)); dry-eyed - (not crying,
although you are in a very sad situation. (MAC. p. 429)); fair-haired - (with hair that is
light in colour. (MAC. p. 497)); full-faced - (showing all oall of someone’s face looking
straight at you: a full-face photograph. (MAC. p. 573)); good-looking - (physically
attractive, especially with an attractive face. (MAC. p. 614)); half-caste - (an offensive word
for a person who has parents of two different races, especially someone with one white
parent and one native American or black parent. A more polite expression is person of
mixed race. (MAC. p. 641)); ill-favoured - (ugly - someone who is ugly has a face that is
unpleasant to look at. Ugly is an unkind word, so people often use the word plain instead, to
avoid causing offence: The other man was hideously ugly. She won’t wear T-shirts because
she thinks her arms are ugly; as ugly as sin (=extremely ugly). She was rich and powerful
and ugly as sin. (MAC. p. p. 712, 1554)).

Such gender unmarked word you can fined in Uzbek language.

E. g 3arvaky3 - (QwukdaH muwsaapu mywu6, aabaapu u4yuza Kupub KemzaH
KamMnupdaxaH 3arvaky3 6up 4vosa kupub, massum kuadu. (M. Ocum, “YTpop”, 142-6));
MypuyaMuéH - (Yymoau 6es, uHeuuka 6ea. Bup mypub ymupeauda 6u/10uku, 6es
MYPHAMUEH. Y3UHU Xam 6up mymam Kuaub, 3HAu kamap 6uiax Kucub kpiiu6du. (Llyxpar,
“YMp noronasnapu”, 670-6)); onakys - (bup Heua KyHOaH KeluH KyHFU3 MYU108/U 0AAKY3
kuwu keau6, Mycmagoru oaub6 kemou. (C. Cuées, “Epyrnux”, 105-6)); 6azoypym -
(T'yacaHam Kamyu 3apbudaH YuHKUpub, ypHUdOaH mypzaH 30u, 6ad6ypyw 6up Kuwu yHU
Kuckuudatl Kyaaapu opacuza o10u. (C. KapomaTos, “bup Tomuu Kon”, 133-6); xomceMus -
(Hamo3 O4us08 — KUpKHU KopaaazaH, xomcemu3, menakasa tuzum. (C. Cuées, “OTauK aén”,
409-6); umanawup - (Kyda o3fuH, opuk. HAXOMHOH FuadupakHu YpHamuo,
Mypeam/aapHu kKaaum 6uaaH Komupaémeauuda, 6up 4ynoH 60.1a cymodaH alipu/2aH,
yuasawup 6y3okaapHu xatidab ymdu. (H. AmunoB, “Kaxkaxa”, 484-6).

4. Compound words describing the character of men in English and Uzbek:

In English: bad-tempered - (someone who is bad-tempered easily becomes annoyed
or angry. (MAC. p. 97)); bitter-ender - (a man who stands firmly untill the end of a
particular situation or period of time, even it is difficult or unpleasant. (MAC. p. 137));
bold-face - (without feelings of shame, immodest. (AS Hornby OALD of Current English.
Volume I p. 93); cherry-merry - (lively); clean-fingered - (fair and acting according to the
rules. (MAC. p. 263)); cold-blooded - (deliberately cruel and showing no emotion. MAC. p.
279); cool-headed - (always standing calm in difficult situations. (MAC. p. 327)); double-
hearted - (a person who says one thing and means another. (AS Hornby OALD of Current
English. Volume I p. 260); dough-face - (a weak-willed man); free-handed - (generous,
giving and spending money generously. (AS Hornby OALD of Current English. Volume I p.
343).

As you can see from the examples compound words in English describe the
character of men in positive sites, but in Uzbek language compound words describe the
character of men in negative sites. E. g: maran6apaop - (“Xa” deca, “na66aii!” deilidueaH,
cy3 kalumapmac azaHb6apdopsaapu  yHuHe (TYKCcOHOBHUH2) hnap8o3  KUAUWUHU
mawsMmunaaiiouzan Kawom 6yau6 kypunaduaap. (1. TypcyH, “YxuryBum”, 483-6));
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AyTTN603 - (lly Mysiacasz xaémumda Kypodum 2o0xo0 aymmu6o3, Kypdum 2oxo wepdypyw,
20x0 cyp, maHcabgypyw. (A.Opunos, 515-6); maumar6o3 - (:Tepak3zopda maamatiué
émeaH mauwamé6o3aapHu Kypuw yHea orup 30u. (X. Fysnom, “Tomkentauknaap”, 526-6));
Mainapact - (MeH cusHuHe nyanapacm, mo/anapacmJau2uHaudza yudab keadum, amMMOo
Mmatinapacm, mauwamnapacaueuHeusea vudaéamatimaH. (X.Fynom, “ToumkeHTMKIap”,
530-6)); MyMUH-K0OUN - (BusacaH-Ky, FaHudcoH akam MYyMUH-K06U, MEXHAMKAUL, 3eXHU
6asaaud.. tiuzum 30u. (Oitbek, “Yayr uyn”, 669-6)); Taptuboysap - (Tapmu6b6ysapaapza
Kapwu Kypawda xcamoamuuauk kymazudan doiidaranuw kepak. (YTWJI, 687-6);
yctaby3apMoH - (boaa dezam can 6ylu uy3usnzaHdaH KeluH, moa 60kadu, 6030p-
yuapuHeHu Kuaadu. Haxomku mapak-mapak kuaub, ycmaby3apMoH 6y1u6 ymupca.
(OiizuH, “Y3ura monang’, 300-6)); xymrakanayd — Xywmakaaiyg odam. (YTUJI, 433-6);
XOTUHO003 - (OHAcuHUHe.. YKCUb-yKCcub ern1aémeaaHuHu Xam, ep romayp “ywa” xomuH603HU
kapraémeanunu xam swummadu. (Y.Xomwumos, “Kan6uurra kKymaok cona”, 415-6));
yanamysia - (- Cuz uvasamyanacus, faiibapos! - dedu Xaiikan fanuesuu. (M. ycr,
“FanmaTtenara Kaituim”, 449-6)).

5. Compound words describing female character in English and Uzbek languages.

Analysis of compound words describing female character in English and Uzbek
languages, showed that in English there is a negative emotional and estimate
characteristics of sexuality in the description of the female character. To the national
specific features of Uzbek compound words from the perspective of gender include the
predominance of positive emotional evaluation; description of internal, spiritual qualities
of women.

In English: sexpot - (a woman who has much sex appeal. (Webster New World
Dictionary. p. 1230)); sexgoddess - (a woman who very sexally attractive. (MAC. p.
1301)); hard-bitted - (stubborn because of a difficult life or smth else. (AS Hornby OALD of
Current English. Volume I p. 391)); kind-hearted - (having a kind nature, sympathetic. (AS
Hornby OALD of Current English. Volume I p. 465)); light-hearted - (funny and not
intended to be serious. (MAC. p. 873)); mild-tempered - (a woman who is gentle and does
not often become angry. (MAC. p. 949)); milk-and-water - (feeble discourse or sentiment
woman. (AS Hornby OALD of Current English. Volume II p. 32); non-U - (a vulgar woman.
(AS Hornby OALD of Current English. Volume II p. 67)); self-conscious - (aware of one’s
existence, thoughts and actions. (AS Hornby OALD of Current English. Volume II p. 269)).

In Uzbek language: ¢uck-dpacoguu - (Earon-awuk zanaapHu mapkamyeuu,
Futibamvu; ureozap; 6yxmonvu. (YTUJ, 349-6)); xymrtabuat - (0dduiizuna KuiiuHeaH
xywmabuam aéa /ladawesHu kymysuuaap cmoauza makaug kuaou. (U. Paxum, “Takaup”,
433-6); kampaxM - (bup kamgpaxm, y3uHe axmok 6oaacaH, llly sacuHemaH axup 6up yaacaH.
(MypopaxoH, 312-6)); xymkan - (LutlinoHda eHzua Kyl siHzpamokda, XywkKad, xywcypam
6up scyson pakc myumokda. (0. EKy60B,

“lnénat”, 434-0)).

6. Gender unmarked compound words describing character of person in English
and Uzbek languages:

In English: broad-minded - (willing to accept many different types of behaviour and
not easily shocked: My dad’s pretty broad-minded so he won’t mind if you drink. (MAC. p.
171)); narrow-minded - (disliking or not interested in ideas or cultures different from your
own. (MAC. p. 942)); bookworm - (someone who enjoys reading books and spends a lot of
time doing it. (MAC. p. 150)); bull-headed - (determined to do or get what you want;
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stubborn - bull-headedly, bull-headedness. (MAC. p. 178)); businesslike - (serious and
effective in the way you deal with things: Alan chaired the meeting in a very businesslike
way. (MAC. p. 184)); cheesparing - (the behaviour of someone who tries to save money in
an unreasonable way. (MAC. p. 232)); clear-headed - (Able to think in a sensible and calm
way. (MAC. p. 251)); close-fisted - (not willing to spend your money or give any to anyone.
(MAC. p. 257)); close-minded - (not willing to try new things or consider other opinions.
(MAC. p. 277)); crackbrainded - (strange and not sensible: another of her crackbrained
schemes. (MAC. p. 323)).

These examples show that gender components unmarked compound words are
the words of the national-cultural character, which is not typical for the Uzbek language.

E. g@ conmagun - (By coddadusn 4osnHUHZ KyUub-nuwiu6 OmuHU MAKmawudaH
ampogdazusap xam 3a8kAaHU6 Kyauwodu. (MupmyxcuH, “MebMop”, 543-6)); cobaun -
(Cogpoun, kammap, 6uaumooH dycm y4yH KYKCUH2HU 04, AXwuaapoaH cy3 ouu6, sHe AXuwu
cy3 dyppuHu cou. (C. 6ayana, “Acapaap”, 555-6); mmpuHcy3 - (Y odamaapHuHe xammacu
Xam myqolium, cepmyao3damam, cepmas3uM, WUpuHcys 6yaap 3du. (A. Kaxxop, “Capob6”,
80-6); wwupuHCcyXaH - (Y xam xomuHudall WUPUHCYXaH, Xa3uakauwl 00am 3KQaH.
(C. AHop6oeB, “Mexp”, 580-6)); y36usapmoH - (bowkKasapHUHZ UWUHU KAMCUMUWHU
AxXwu KypadueaH 6y y36usaapmoH odam, 6y zaa xcuHOall éH bepuwiea maxicoyp 6y10u.
(Oit6ex, “TaHsaHraH acapsap”’, 136-6)); usszartana6 - (Y3uHu uszam-xypmam
KUAUHUWUHU SXWU Kypysdu, MAHMAH, Marpyp. H33ammanab odam.); KaMCyXaH -
(Kammap ea kamcyxaH 2y3an UckaHdapo Kya0K coaub, xcuddutl ea orup ymupdu. (Oiibex,
“Hyp kuaupu6”, 311-6); coBykkoH - (Y (TyroHbek) wax3odaza HusmaapuHu du/2a
AWUPUWHU, Xap KaHdall wapoumada XaMm AWUPUH UWAAWHU, Xap 8dKM CO8YKKOH OV AUWHU
keHzaw 6epdu. (Onibek, “HaBouit”, 542-6)).

Written as a table gender features of the use of compound words to describe
a person's appearance in English and Uzbek languages (See table 2-3).

Tao6smna Ne 2

Compound words describing |
> the appearance of women <
1)

A
large-eyed blue-stocking
damsel-fly wasp-waisted

white-haired braidness-haired

made-up good-up bunged
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Compound words describing
the appearance of men

2) A

fat-guts

gigantic-figure

well-knit

heroic-figure

pumpkin-head

good-looking

addle-brain

goat-fore headed

| Compound words describing appearance of |
> women in Uzbek <

3) A
napuuyexpa XypJIMKO
MOXMpYi OKOMJIAK
rya6aaaH »KaMaJsiakcoq
capBKoMar 60/18aX0H

Compound words describing
appearance of men

4.) A
XyHIcypaTt copkeJsi6ar
JAeBKOoMar XyMO601LI
ajJnKomar MypHKa/LIa
cepcoBJjaT KYYKOpnemoHa
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Compound words describing character of
women in English

Tao6ésmna Ne 3

1)

hard-bitted

self-conscious

light-hearted

feather-bedded

milk-and-water

mild-tempered

non-U

ill-tempered

character of men in English

| Compound words describing

2)

bitter-ender

clean-fingered

bold-face

double-hearted

tramp-nature

absent-minded

cool-headed

free-handed

character of women in Uzbek

| Compound words describing

3)

IIHPUHCY3

Maiaaran

TOBYKMHA

TErMmaHO3UK

IYPTYMIIYK

IOMIIOKKYHTHJI

FAPXOTHH
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| Compound words describing |

> character of men in Uzbek <

2) A
MeXMOHHABO3 OeKopYuXxyXKa
yyyKadeb AapBeliTaéuar
GaTYUKMHUA MYLUTYM3YP
NUCMHUKXYXKa HIepropaKk

Thus, the gender factor in the appearance and character of the person in
compound words acquires particular significance in English and Uzbek languages.
Gender marked difficult words describing the character and appearance of the man in
fiction, are considered moral, and behavioral, on the basis of values: good-bad, the good
and the evil, beautifully - ugly. The analysis revealed gender marked difficult words
describing the character and appearance of the man in the positive and negative
evaluation plan.
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